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Xulilla, Serrania del Túria. És la
vespra del primer cap de setmana
de maig i pels cingles ressonen

els sons dels caragols.

Eeei! Com ha
anat el viatge?

Molt bé! Teníem
moltes ganes de

vindre! quin paisatge 
més bonic!

Estareu cansats. 
Anem cap a casa, 

que demà serà un 
altre dia. Vorem 

Xulilla i la festa.

Sí, però a banda de conéixer el  
poble i la festa, volem sentir 
la parla particular d’ací, que 
sabem que històricament té

influències del valencià,
l’aragonés i el castellà.

Clar que sí! És el xurro,
la parla de la Serrania i

d’altres comarques valencianes 
de l’interior. Si vos fa goig, a 
partir de demà vos parlarem 
xurro per a que el conegueu.

Vos sorprendreu de lesVos sorprendreu de les
paraules tan semblants

al valencià!

Això és fantàstic.
Quines ganes tenim de

sentir-vos i de vore-ho tot!
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“Caracoles”? Como el que tengo 
aquí en la lacena y 
qu’era de mi agüelo 

viejo Daniel.

Enantes, cuando iban 
al monte echaban el 
caracol a la sarieta y 
tocaban en el piazo 

en qu’estaban
labrando con el labrando con el 

macho y se avisaban 
de la hora de yantar.

Ahora el sonar 
de contino es 

la Enramá!

Deixa-me’l,
que vull bufar.

I què és això
de “la enramá”?

Los mozos y las mozas 
celebran la entrá de
la primavera con los 

ababoles. Hacen la fiesta 
los mayorales, las obre-

ras y las floreras.

Es una fiesta mu antiga
y tamién era una manera 

pa ponerse a festear.

Dissabte de matí.

VICENT, Què és 
eixe soroll? No 

PUC dormir...

Ese ruido tié que ver con una 
fiesta mu bonica de Chulilla. 
Veste a la cama y dórmite. A 

la mañana te la contaré.

Bon dia,
Glòria!

Güenos días, tenís 
gana? Arrimarse

a la mesa.
Això d’esta 
nit pareixia 
el butoni, 
hehehe...

Tu no ho
has sentit, 

Olívia?

Jo també ho he 
sentit de lluny.

Jajaja, el
“butarro” le 
dicimos aquí.

Enga, amos a
desayunar, tenís la 
leche con cacau 
en el picher y 

pastas. 

Podís triar o comer de to, 
pero sin abotincharse: 
reguiño, mantecaus y 
margaritas, que nunca 

tenís prau!

A vore,
contan’s 
això del 
soroll.

El soniquete que hais 
sintío esta noche es 
de los caracoles que 
avisan de la fiesta 

qu’empieza hoy.

 La tocan los
mayorales, porque 

están avisando
de la fiesta de

la joventú.
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Quin espectacle
els carros plens

de branques!

Arread. Más mascar
y menos charrar, que 
tenemos mucho que 

dotorear.

De primeras vamos al horno 
que s’han juntau las mujeres 
pa masar y hacer congretes 

y mantecaus pa la fiesta.

M’encanten les
llandes plenes, vull 

les receptes!

Y agora nos vamos con el chache
Alberto, qu’es mayoral, a enllenar

los carros pa la enramá.

I a on
anem? Uf, allá

qué mi sí
ande.

Agarra la branca, 
qu’hemos d’atabicar 

bien el carro!
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Martí, ayúdame 
con los jubiertos 

del reboste.

Crec que
el sopar 

m’agradarà.

A jalar, sin
sobrajas, que tenemos 

Mayos endespués.

...però que també n’hi havien moltes
de burletes i crítiques que contaven 

coses del poble i de la gent.

Ens vas dir que
els Mayos eren cobles 
que van cantant a les 
mosses i als mossos...

Equilicuá. A medianoche to el 
pueblo irá a la rocha de la ilesia, 
y en las escalericas se cantarán 

los Mayos.

De frechir y menchar: 
huevos, patatas, longanizas, 

morcilla d’arroz, güeñas, 
chullas y chichurritas.

Olívia agarra el 
frite. Cuidau no 
te mascares.

Las mocicas de Chulilla
despiertas están soñando.
Quizás por algún mocico
que la casa va rondando.

Pa llegar al amor
hay una senda florida

hecha con rosas de mayohecha con rosas de mayo
por las mozas de Chulilla.

Dissabte de vesprada.

Ai están los 
machos, acicalaus 
con cubertores.

Qué buena 
aulor al chafar 

el lentisco.

Sí, el llentiscle
fa molt bona olor,
però no els fems

de l’haca.

Agora ámunos a la plaza 
que van a bailar la jota.
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Hola, prima 
Maruja.

Xssst! Que volem 
escoltar-ho!

Ahora ya contamos
lo acontecido
y dotoreamos

lo que aquí ha ocurrido.
Lo sintimos mucho

si alguno se molesta
y es que cuando truenay es que cuando truena

el agua está cerca.
Al señor alcalde
vamos a cantarlo
si le sacan mayos
que no se enfade...

Y aquí ponemos
el punto final.
L’año que viene

más mayos habrá.
Y pa terminar,

como to los años,
cantamos la jotacantamos la jota

y a la plaza vamos...
Chulilla tiene un castillo
y cinglos que la circundan
y una hermosísima huerta

regadita por el Turia.

Ja s’acabau.

Agora en la plaza
tendremos mistela,

mantecaus y congretes,
y de madrugá seguirá la
serenata por las calles, serenata por las calles, 

cantando jotas, y en
acabando los mozos
pondrán las brancas

en los balcones.

Hola. Ahora 
veréis la risión 
de la gente, 

cuando troven 
lo que ha pasau 

Mialo, es el 
amigo Luis; a ver 
qué nos cuenta.

Yeh, los mayos son mu antigos 
y los más famosos de toda la 
rodalá, y empiezan cantando

a la Virgen.
Calleu, que
ja comença!

De seguido se canta la 
güelta del buen orage; 

endespués a los mayorales, 
obreras y floreras, lo

templaus y pitos que son.
Ya est’ai la 
rondalla.

Salve, Virgen Madre,
de Chulilla reina.

Bendice a tus hijos,
hijos de esta tierra.

Ha llegado mayo:
planté el melonar,
esporgué la viña;
ahora Dios dirá.

Cada nuevo mayo
nos brotan floreras.
También mayorales
y guapas obreras.

Estos mayorales
son bailadoricos
y toas las jotas

bailan a salticos.

A las caracolas 
tién afición.

Llevan más de un mes 
pegando el tostón.
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Qué bien les 
para el traje.

Mira, el barret és
com el que ens vas 

mostrar del teu rebesavi
Bernardo, amb branqueta 

d’ametler.

Sus madres 
estarán mu 
pagas y mu 

güecas.

Diumenge de vesprada.

Mare meua, 
quanta gent 

que hi ha!
Ailante está el 
primo Antonio. Yeeeh, 

cuándo 
hais 

venido?

Vinguérem 
divendres a 

vore la festa.

Claro, to el mundo 
quie ver el pollo. 
Lo que vais a ver 
da mucho gozo.

Diumenge de matí.

Per què
voltegen tant?

Hoy es el domingo de
la Rosa y hay misa mayor. 
Hay que aviarse que hay 

que ir bien mudaus.

Ai vienen los
mayorales, obreras 

y florericas.
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Hola, 
primos.

Hola,
mantes.

La prima M.ª Gloria y Valero 
us contaran qu’esta fiesta 
no sólo pasaba en mayo.

Sí, es de veras. Antigamente, 
en otoño, pa Santa Úrsula, las 
obreras convidaban a yantar 
a los mayorales y floreras. Pero la Pascua 

Florida es la
que tié más
importancia.

El sábado de
Gloria por la tarde,

las obreras y sus amigas 
van a por flores a la 

güerta.

Al estar defrente las dos imágenes, los 
jóvenes esparcen enramá, a la vez que 

las floreras les tiran flores.

En acabando, 
vuelven en 
procesión a

la ilesia.

El domingo de Pascua,
se encuentran, en el

desanche de la replaceta, desanche de la replaceta, 
la Virgen, que va con las 

obreras y floreras, y Jesús 
resucitado, llevado por 

los mayorales.

El “pollo”?
No en veig cap...

Le dicimos así porque 
enantes se colgaba 
un pollo. Agora no.

 Las cuadrillas hacen torres 
y compiten p’arreplegar un 

pernil y un rollo pan.

Sembla una cucanya 
amb regals.

A mi em recorda una
miqueta la muixeranga 

de les festes
d’Algemesí.

Odo! S’han 
caído a tierra!

Agora toca
bailar la jota y la 

merienda de reguiño 
y chocolate.

12



Hola, 
primos.

La prima M.ª Gloria y Valero 
us contaran qu’esta fiesta 
no sólo pasaba en mayo.

Hola,
mantes.

Sí, es de veras. Antigamente, 
en otoño, pa Santa Úrsula, las 
obreras convidaban a yantar 
a los mayorales y floreras. Pero la Pascua 

Florida es la
que tié más
importancia.

El sábado de
Gloria por la tarde,

las obreras y sus amigas 
van a por flores a la 

güerta.
El domingo de Pascua,
se encuentran, en el

desanche de la replaceta, desanche de la replaceta, 
la Virgen, que va con las 

obreras y floreras, y Jesús 
resucitado, llevado por 

los mayorales.

Al estar defrente las dos imágenes, los 
jóvenes esparcen enramá, a la vez que 

las floreras les tiran flores.

En acabando, 
vuelven en 
procesión a

la ilesia.

desanche de la replaceta, 
la Virgen, que va con las 

obreras y floreras, y Jesús 
resucitado, llevado por 

los mayorales.

El “pollo”?
No en veig cap...

Le dicimos así porque 
enantes se colgaba 
un pollo. Agora no.

 Las cuadrillas hacen torres 
y compiten p’arreplegar un 

pernil y un rollo pan.

Sembla una cucanya 
amb regals.

A mi em recorda una
miqueta la muixeranga 

de les festes
d’Algemesí.

Odo! S’han 
caído a tierra!

Agora toca
bailar la jota y la 

merienda de reguiño 
y chocolate.

13



Qué hacís tan 
afaenaus? Esta festa és súper interessant, i 

estic acabant un informe que usaré 
com a treball per a l’institut.

Me dejas
chafardear?

Mu güena explicativa, 
m’adonau que no haces 

las cosas arreu.

Sant Vicent Ferrer. Segon 
dilluns de Pasqua.

Tamién está la
celebración del dia

de San Vicente, qu’es 
cuando empieza

la fiesta.

En acabar la misa echan los cuatro 
mayorales y las dos obreras que 

han triau los del año pasau.

Las obreras trían a dos 
zagalicas y van a la plaza 
a bailar la jota y la fiesta 

güelve a empezar.

Au, cualquier día nos toca 
a nusotros ser mayorales 

y obreras, qué mi sí’ó?

Sí, però de
moment...demà
és dia d’escola!
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Y tú, Martí, 
¿qué haces?

Un llibre de receptes 
amb tot el que feien 
les dones del forn.

Mira a vore 
què et pareix.

Jajaja! Mia 
qu’eres laminero.

 Qué sabudo, tú no lo haces 
a la guingorri; tamién t’ha 

cundido la faena!

Ha sigut una visita entranyable. 
Gràcies per tot i per mostrar-nos una 
altra manera de ser valencians. Estem 

al·lucinats amb la vostra parla!

sabeu què? Faré un projecte com
a treball de fi de curs: paraules i 

expressions semblants del
valencià i del xurro.

Ens alegra que vos 
haja agradat la nostra 
festa i la nostra parla.

nosaltres també hem 
gaudit molt de la vostra 

companyia.

Ànim, que al curs
ja li queda poc i ens 
vorem a la platja!

Hahaha! Per suposat, 
vos esperem!
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La tradició festiva dels ritus de primavera de 
La Enramá i els mayos de Xulilla, que combina 
motius vegetals, amorosos i passos de joven
tut, es fonamenta en la celebració dels ele
ments de la naturalesa que marquen el trànsit 
d’una etapa a una altra de manera cíclica. Amb 
el pas dels segles, es va produir una imbricació 
de les festes profanes amb les festes pasquals 
d’abril i maig, una religiositat popular que es 
concreta en confraries i mayoralías sota les 
advocacions de la Mare de Déu del Roser, o de 
Pasqua, i de Sant Vicent Ferrer. Arrere ha que
dat la Quaresma, que va culminar en la Pasqua 
de Resurrecció, triomf de la vida sobre la mort.

L’altre acte de singular rellevància en esta fes
ta és el cant dels mayos, que conserven la me
lodia tradicional, un acte que comença amb la 
salutació a la Mare de Déu, que continua amb 
la celebració del renaixement vegetal, que té 
en la joventut la protagonista de la festa i que 
culmina de manera crítica i jocosa en una re
flexió comunitària sobre esdeveniments que 
han afectat el poble o algun veí des del maig de 
l’any anterior. Es tracta d’una festa immemo
rial que, després del parèntesi de la guerra ci
vil, es va recuperar l’any 1943 amb la celebra
ció de La Enramá. El cant dels mayos no es va 
restablir fins al 1949.

La festa ha introduït canvis amb el temps, des 
de la inclusió de l’ofrena a continuació de les 
grupes fins a la desaparició d’una de les mos
tres de virilitat dels mayorales, com era la cor

reguda de matxos la vesprada de La Enramá. 
Sí que s’ha mantingut, encara que amb canvis, 
la cucanya cerimonial del pollo, oberta ara a xi
ques i xiquets.

En la seua pervivència han participat diferents 
entitats locals i un bon nombre de persones, 
unes proporcionant mayos o fent de versa
dors, unes altres tocant o eixint de mayorales, 
obreras i floreras... I tot això ho hem volgut dir 
amb la parla xurra, que tantes vegades s’ha re
lacionat amb la falsa idea de parlar malament, 
i per això hui en dia forma part sobretot del 
patrimoni de les persones majors, encara que 
continua present en la nòmina d’objectes, fer
ramentes o accions relacionades amb les acti
vitats tradicionals. 

Per això hem plantejat el còmic com a instru
ment per a la posada en valor de la parla xurra, 
un treball divulgatiu que mostre la interacció 
entre dos realitats lingüístiques i que eviden
cie la importància del nostre llegat cultural 
per a donarlo a conéixer i fomentar la cons
ciència de la necessitat de conservarlo. Per a 
mostrar el xurro no sols com a valor patrimo
nial i signe d’identitat, sinó també com a ins
trument de comunicació, en una comarca que 
es distingix per la interrelació entre llengües, 
“frontera”, però permeable i entrellaçada, no 
“barrera de divisió”, sinó “finestra”, espai de 
trobada i d’enriquiment recíproc.

Vicent SebastiánFabuel

Per a saber-ne més...



AYUNTAMIENTO 
DE CHULILLA


